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ЭТИМОЛОГИЯИ БАЪЗЕ КАЛИМАҲО ДАР “ҒИЁС-УЛ-ЛУҒОТ”-И МУҲАММАД 
ҒИЁСИДДИН 

 
MUHAMMAD G‘IYOSIDDINNING “G‘IYOS-UL-LUG‘OT” LUG‘ATIDA BA’ZI 

SO‘ZLARNING ETIMOLOGIYASI 
 

ЭТИМОЛОГИЯ НЕКОТОРЫХ СЛОВ В СЛОВАРЕ «ГИЯС-УЛ-ЛУГАТ» МУХАММАДА 
ГИЯСУДДИНА 

 
ETYMOLOGY OF SOME WORDS IN THE DICTIONARY “GHIYAS-UL-LUGHAT” BY 

MUHAMMAD GHIYASUDDIN 
 

Воҳидова Гулноза Амоновна 
Унвонҷӯйи кафедраи филологияи тоҷик ва забонҳои шарқи хориҷaи Донишгоҳи 

давлатии Самарқанд ба номи Шароф Рашидов  
Г.А.Воҳи дова Э тимоло гияи баъз е к алимаҳо дар  “ғи ёс- ул-л уғот”-и М уҳаммад  Ғиёсиддин  

 
Аннотатсия 

Дар мақола этимологияи баъзе калимаҳо дар “Ғиёс-ул-луғот”-и Муҳаммад Ғиёсиддин мавриди 
муҳокимаву баррасӣ қарор гирифтааст.Ғиёс-ул-луғот ҳамчун фарҳанги писандидаи умум зиёда аз 13 дафъа 
нашр шуда, нисбат ба фарҳангҳои  дигар дар байни мардуми босаводи Ҳиндустону Эрон ва хусусан, Осиёи 
Миёна бештар паҳн гашта, эътибори калон пайдо кардааст. Ин фарҳанг ҳанӯз ҳам, бо вуҷуди дастрас будани 
асарҳои муосири лексикографӣ, аҳамияти худро гум накардааст. Ғиёс-ул-луғот асарест, ки барои тадқиқоти 
лексикологӣ, таърихи забон ва лексикографияи тоҷик аз ҳар ҷиҳат қобили истифода шуда метавонад.  

Annotatsiya 
Maqolada Muhammad G‘iyosiddinning “G‘iyos-ul-lug‘ot” asaridagi ba’zi so‘zlarning etimologiyasi muhokama va 

tahlil qilingan. “G‘iyos-ul-lug‘ot” umuman tan olingan lug‘at sifatida 13 martadan ortiq nashr etilgan bo‘lib, Hindiston, Eron 
va ayniqsa Markaziy Osiyoda boshqa lug‘atlarga nisbatan keng tarqalib, yuqori nufuz qozongan. Hozirgi zamonaviy 
leksikografik asarlar mavjud bo‘lsa ham, ushbu lug‘at o‘z ahamiyatini yo‘qotmagan. “G‘iyos-ul-lug‘ot” leksikologiya, til 
tarixi va tojik leksikografiyasi bo‘yicha tadqiqotlar uchun har tomonlama foydalanish mumkin bo‘lgan asardir.   

Aннoтaция 
В статье рассматривается этимология некоторых слов в “Яияс-ул-лугот” Мухаммада Ғиёсиддина. 

“Гияс-ул-лугот” как признанный словарь был издан более 13 раз и получил широкое распространение и 
высокий авторитет среди образованных людей Индии, Ирана и, особенно, Средней Азии по сравнению с 
другими словарями. Несмотря на наличие современных лексикографических трудов, этот словарь не 
утратил своей значимости. “Гияс-ул-лугот” является ценным источником для исследований в области 
лексикологии, истории языка и таджикской лексикографии. 

Abstract 
The article discusses the etymology of certain words in “Ghayas-ul-Lughat” by Muhammad Ghiyasuddin. As a 

widely recognized dictionary, “Ghayas-ul-Lughat” has been published more than 13 times and has gained significant 
popularity and influence among educated people in India, Iran, and especially Central Asia compared to other 
dictionaries. Despite the availability of modern lexicographic works, this dictionary has not lost its relevance. “Ghayas-ul-
Lughat” remains a valuable resource for research in lexicology, language history, and Tajik lexicography.   

 
Калидвожаҳо: “Ғиёс-ул-луғот”, лексикография, маънои луғавии калима, пайдоиши вожаҳо, 

этимология. 
Kalit so‘zlar: lug‘atshunoslik, so‘z ma’nosi, so‘zning tarixiy kelib chiqishi, etimologiyasi, “G‘iyos-ul-lug‘ot”. 
Ключевые слова: лексикография, значение слова, происхождение слова, этимология, “Гияс-ул-лугот”. 
Key words: lexicography, word meaning, word origin, etymology, “Ghiyas-ul-lughat”. 

 
СAРСУХAН 

Муҳаммад Ғиёсиддини Ромпурӣ, ки яке аз мардони фозилу донишманди замони худ 
буд, ки забонҳои тоҷикӣ-форсӣ, арабӣ, урду ва туркиро ба хубӣ медонист ва тавонист “Ғиёс-
ул-луғот”-ро чун як фарҳанги ҷомеъ манзури аҳли илм гардонад. Аз мутолиаи луғат ва дигар 
асарҳои муаллиф маълум мегардад, ки ӯ аз илмҳои замони худ баҳраҳои зиёде бардоштаву 
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дар байни шуарои давр аз ҷавонӣ обрӯю эътибори муносиб ва мақоми арзандае доштааст. Ӯ 
пеш аз он ки ба таълифи “Ғиёс-ул-луғот” шуруъ намояд, осори илмиву адабиву соҳавии 
пешиниёнро мутолиа намуда, баҳри дарки дурусти вожаҳо аз ҷониби хонандагони осор ба 
иншои ин луғат даст задааст. Муаллиф асар Муҳаммад Ғиёсиддин аз ҷумлаи 
луғатнависонест, ки дар шарҳи калима, таърихи пайдоишу ҳастии он дар забони адабии 
тоҷику форс нисбат ба дигар фарҳангнависон маълумоти муфассал ва ҳаматарафа додааст. 
Махсусан, шарҳи этимологии калимаҳоро дар сарчашмаҳои дигари лексикографии он замон 
ба андозае, ки дар “Ғиёс-ул-луғот” шарҳу тафсир ёфтааст, пайдо кардан душвор аст. 
Қайдҳои муаллиф дар хусуси вожаҳо бар он далолат мекунад, ки ӯ дар таъин ва тафсири 
вожаҳо ба қоидаҳои забоншиносии муқоисавӣ ва таърихӣ такя намуда, аввал ба 
сарчашмаҳои мавриди истифода истинод меорад, сипас хулосаҳои худро тавзеҳ медиҳад. 
Гузориши масъала ва ҳалли он нисбат ба ин ё он қоидаи грамматикӣ ё ҳодисаи лексикӣ, аз 
ҷумла пайдоишу густариш ва арзи ҳастии калима дар “Ғиёс-ул-луғот” нисбат ба 
сарчашмаҳои дигар тафовут дорад.  

Бояд гуфт, ки шарҳу эзоҳи калимаҳо, хусусан этимологияи вожаҳо дар фарҳангнигорӣ 
яке аз мушкилотест, ки ҳалли як қатор масъалаҳоро тақозо мекунад. Бидуни ҳалли онҳо 
тартиб додани луғатҳои этимологӣ аз имкон берун аст. Аз ҷумла, муайян кардани ҳудуди 
маънои луғавӣ ва роҳҳои тафсири калима, таърихи пайдоиш, маънои аслӣ ва маҷозии 
вожаҳо, корбурди онҳо, тафсири калимаҳои сохта ва мураккаб, шарҳи ибораҳои фразеологӣ 
аз масъалаҳои назарие мебошанд, ки аз луғатнавис дониши амиқи забоншиносиро тақозо 
мекунад.  

МЕТOДҲO ВA ТAҲЛИЛИ AДAБИЁТ 
 Омӯзиши таърихи калимаҳо ва ба табаддулоту таҳаввулот дучор гардидани онҳо яке 
аз масоили мубрами илми забоншиносии муосири тоҷик маҳсуб мегардад. Барои аниқу 
дақиқ таҳлили намудани этимологияи вожаҳо муҳаққиқро зарур аст, ки аз таърихи забонҳои 
давраи босту миёна ва муосир огоҳии пурра дошта бошад. Ғайр аз ин, осори хаттие, ки аз 
давраҳои гуногун ба мо мерос мондаанд, дар баробари қисман муайян намудани таркиби 
луғавии забон дар ҳамон замон кӯмак намоянд, луғатҳои асримиёнагӣ низ далели 
раднопазиреанд дар истеъмоли вожаҳои гуногун дар давраҳои мухталиф. Аз ҷумла, 
луғатҳое аз қабили «Луғати фурс»-и Асадии Тӯсӣ, «Сиҳоҳ-ул-фурс»-и Муҳаммад Ҳиндушоҳи 
Нахҷавонӣ, «Шарафнома»-и Иброҳим Қивоми Форӯқӣ, «Муайид-ул-фузало»- Муҳаммад ибни 
Лоди Деҳлавӣ, «Кашф-ул-луғот вал-истилоҳот»-и Аҳмади Буҳорӣ, «Меъёри Ҷамолӣ» –и 
Шамси Фахрӣ, «Адот-ул-фузало»-и Бадриддин Муҳаммад, «Умон-ул-маонӣ»-и Амираки 
Балхӣ, “Мадор-ул-фазоил”-и Шайх Илоҳдоди Файзии Сарҳиндӣ, «Фарҳанги Чаҳонгирӣ»-и 
Ҳусайни Инҷу, «Бурҳони қотеъ»-и Муҳаммад Хусайн ибни Халафи Табрезӣ, «Фарҳанги 
Рашидӣ»-и Абдурашиди ат-Таттавӣ, “Баҳори Аҷам”-и Рой Текчанд Баҳор, “Чароғи Ҳидоят”-и 
Сироҷиддин Алихони Орзу, «Ғиёс-ул-луғот»-и Муҳаммад Ғиёсиддин, «Фарҳанги Онандроҷ»-
и Муҳаммади Подшоҳ ва ғайраҳо дар мауйян кардан таркиби луғавии забони форсии тоҷикӣ 
ва таърихи пайдоиши вожаҳои зиёде мусоидат менамояндва таваҷҷуҳи мо бештар ба 
вожаҳое, ки дар “Ғиёс-ул-луғот” аз нуқтаи назари этимологӣ шарҳу тавзеҳ ёфтаанд, дар 
асоси меетодҳои таърихӣ ва муқоисави мавриди таҳқиқ қарор гирифтааст.  

МУҲOКИМA ВA НAТИҶAҲO 
Муҳаммад Ғиёсиддин зимни таълифи асар асосан ба сохти фарҳангҳои пешин такя 

кардааст ва дар “Ғиёс-ул-луғот” [6; 7; 8], чи навъе ки дар муқаддима зикр мекунад, 
ҷобаҷогузории калимаҳо ба тариқи зайл сурат гирифтааст: ҳуруфи аввали ҳар луғатро “Боб” 
ва ҳуруфи сониро “Фасл” муқаррар намуда, барои ба осонӣ ёфтани калимаи матлуб ба 
риояти ҳарфи охир низ эътибор додааст, аммо тартиби ҳарфҳои дигари калимаҳо ба назар 
гирифта намешавад. 

Дар забон калимаҳое, ки маъноҳои муайяни луғавӣ доранд, барои соҳиби ҳамон забон 
маълум мебошад ва барои дарки мафҳуме корбаст мегардад. Бо гузашти вақт ва инкишофи 
забон ба калима маънои нави иловагӣ ҳамроҳ шуданаш аз эҳтимол дур нест.  

Барои муайян кардани маънои аслӣ ва луғавии калимаҳо луғатҳои қадимаи тоҷикӣ-
форсӣ ҳамчун сарчашмаҳои боэътимод аз бисёр ҷиҳат метавонад мавриди истифода қарор 
гирад. Баъзан, дар луғатҳои қадима этимологияи баъзе калимаҳо дар асоси ривоятҳои халқӣ 
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ё бофтаи муаллифони алоҳида оварда шудаанд. Бо вуҷуди он ки этимологияҳои бофтаро 
ваҷҳи тасмияи халқӣ низ меноманд, ба он водор мекунад, ки ба сохти морфологӣ, таркиби 
овозии калимаҳо эътибор дода шаванд, маънои таърихан ташаккулёфтаи онҳо муайян 
гарданд. 

Аксарияти луғатнависони пешина ҳангоми муайян кардани этимологияи калимаҳо 
сохти морфологӣ, ҷиҳатҳои овозӣ ва доираи истеъмоли вожаҳоро ба эътибор гирифтаанд, 
кӯшиш кардаанд, ки ба ин васила талаби хонандаи давраи худро қадри имкон қонеъ 
кунонанд. 

Зоҳиран, таҳлили ҷузъҳои калимаҳо дар луғатҳои пешин ба таҳлили имӯзии морфологӣ 
шабоҳат дошта бошанд ҳам, маънои луғавии вожаҳо аксаран дар асоси таҳлили этимологӣ 
сурат гирифтааст. Чунончи, мувофиқи таҳлили морфологӣ дар забони адабии ҳозираи тоҷик 
калимаҳои душвор, душман, шогирд, меҳмон содаанд, лекин дар вақти таҳлили 
этимологӣ мураккаб будани ин калимаҳо маълум мешавад. 

Муаллифи “Ғиёс-ул-луғот” ҳангоми таҳлили этимологии калимаҳо гуфтаҳои қариб 
ҳамаи фарҳангҳои муътабарро ба ҳисоб мегирад, баъд аз зикри маънои луғавию таърихии 
ин ё он калимаҳо фикри худро низ дар бораи маънӣ ва сохти калимаи мазкур иброз 
медорад, ки онро тадқиқоти шахсии муаллиф метавон ном бурд. Калимаҳое, ки этимологияи 
онҳо (ё этимология ҷузъҳои онҳо) дода шудааст, аз ҷиҳати сохт содда ва мураккабанд. Аз ин 
ҷиҳат чузъҳои онҳо алоҳида-алоҳида таҳлил карда шудаанд. Таҳлили этимологии 
калимаҳоро дар “Ғиёс-ул-луғот” аз ҷиҳати намуди зоҳирии калимаҳо ба чунин гурӯҳҳо тақсим 
намудан мумкин аст: 

I. Таҳлили калимаҳои содда ва мураккаб, ки дар баъзеи онҳо тағйироти овозӣ ба вучуд 
омадааст. Масалан: 

 1) Фарзин – номи мӯҳраи шатранҷ, лафзи форсист (аз Муайид ва Мадор) ва дар 
Хиёбон навишта, фарзин – (билфатҳ) номи муҳрае, ки вазири шатранҷ аст, дар асл фарзон 
бувад ба маънои оқил, лиҳозо фарзона – ба маънои оқил аст – ба зиёдати ҳо-и мухтафӣ. 
Пас итлоқи ин ба муҳраи мазкур маҷозан бувад, зеро ки муҳраи мазкурро вазир донанд ва 
вазир оқил бувад. [7, 131-132.] 

2) Дарвеш – ба маънии хоҳанда аз дарҳо ва ин дар асл дарвез бувад, зо-ро ба шин-и 
муъҷама бадал карданд. Ва дарвез – дар асл дар+овез бувад – ба маънии овезанда аз дар, 
чун гадо ба вақти савол аз дарҳо меовезад, яъне дарҳо мегирад, лиҳозо гадоро дарвеш 
гуфтанд ва баъзе муҳаққиқон навиштаанд, ки дарвеш дар асл дарйуз бувад дар миён ё ва 
вов қалби маконӣ карданд, дарвез шуд, баъда зо-ро ба шин бадал карданд ва йуз сиғаи 
амр аст, йузидан, ки ба маънии ҷустуҷӯ кардан аст, ин ваҷҳи охирин мустафод аст (Аз 
Сироҷ-ул-луғот) ва ваҷҳи аввал, ки собиқ мазкур шуд (аз Мадор ва Муайид ва Сурурӣ ва 
Сироҷ). Бидон, ки чун итлоқи ин лафз бар Худо расидагони гӯшанишини содиқ намеояд ва 
зебо наменамояд, лиҳозо фақири соҳибмаърифатро ба ҷиҳати тамиз – дурвеш (ба замми 
дол) бояд гуфт. Дар ин сурат мураккаб бошад, аз дур (р), ки ба маънии марворид аст, ва 
веш, ки калимаи ташбеҳ аст, чунонки: -сор мазиди алайҳи -ваш, ки калимаи ташбеҳ аст, 
чунонки: сор мазиди алайҳи сар. Баъзан вов-ро касра доданд ва алифро ба қоидаи имола 
ё-и маҷҳул карданд. Касе аз аҳли луғат ин ваҷҳ нанавишта, фақири муаллиф ба дуои 
дурвешон аз қавонини форсия истихроҷ намуда. [6, 420]. 

II. Таҳлили сохти калима ва дар асоси маънои ибтидоии он нишон додани маънои 
минбаъда: 

1. Марказ – миёни чизе ва маҳалли истода кардани чизе ва нуқтае, ки миёни доираи 
паргор мебошад. Ин лафз сиғаи исми зарф аз раказ (билфатҳ), ки ба маънии чизе найзадор, 
мисли: найза ҷуз он дар замин фурӯ бурдан аст, пас нуқтаи доираи паргорро ба ҳамин ҷиҳат 
марказ мегӯянд, ки он ҷоест, ки нӯки парраи паргорро дар он фурӯ бурда, парраи дигар 
доира мекашанд. [7, 413]. 

2. Маллоҳ – киштибон ва ин маъхуз аст аз малҳ (билфатҳ), ки ба маънии ба ҳар ду 
бол тапидани мурғ аст (Дар Мунтахаб танҳо маънои киштибон дода шудааст). [7, 413].  

3. Салх – пӯст кандан ва ба маънии рӯзе, ки дар шоми он ҳилол дида шавад, вачҳи 
тасмия он, ки салх дар луғат берун овардани гӯсфанд бошад. Чун дар он рӯз моҳ аз зери 
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шуои офтоб берун меояд, лиҳозо рӯзи мазкур ба ин исм мусаммо гашт (аз рисолаи илми 
нуҷум, ки бағоят мӯътабар аст, навишта шуд). [7, 562]. 

III. Таҳлили этимологии калимаҳои мураккаб, ки ҷузъи онҳо дорои маъноҳои алоҳида 
буда, фарҳангнависон дар натиҷаи кушодани маънои компонентҳои калимаҳо баромад ва 
сайри таърихии онҳоро муайян кардаанд ва дар мисолҳое, ки ин ҷо интихоб кардем, 
баробари истифодаи манбаъҳо тавзеҳоти худи муаллиф низ баён ёфтааст. 

1. Моломол – агарчи ба маънии бисёр ва касир аст, лекин маҷозан ба маънии пур ва 
мамлуъ мустаъмал мешавад. Муаллиф гӯяд: ҳар чанд ки дар кутуби арабӣ ва форсӣ талош 
намуда, магар дарёфт нашуд, ки дар ин таркиби моломол лафзи мол барои кадом маънӣ 
аст, дар таркиб мол мусталаҳи аҳли ҳисоб аст, ки чун ададеро дар нафси худаш зарб 
кунанд он чи ҳосил шавад, онро мол гӯянд, пас моломол ба алифи иттисол ба маънии мол 
бо мол бошад ва аз ин касрати мол мафҳум шуд. Ва мисоли касрати мол ин аст. Чунон ки 
панҷро дар панҷ зарб кардем, бисту панҷ ҳосил шуд ва ин мол аст, пас ин молро, ки бисту 
панҷ бошад дар бисту панҷ зарб кардем, се лаку навад ҳазору шашсаду бисту панҷ ба ҳам 
расид (ва ҳамин тариқа); чун иҷтимои молҳоро касрат лозим аст, лиҳозо моломол ба 
маънии вофир ва фаровон бошад ва фаровонии шаӣ муҷиби пурии зарф аст. Аз ин боис 
маҷозан ба маънии пур ва мамлуъ ояд. [7, 297-298]. 

2. Фаррух - дар форсӣ ба маънии муборак ва ҳумоюн ва зеборух. Дар ин сурат 
мураккаб аст аз калимаи фар, ки ба маънии зебоии шукӯҳ аст ва рух, ки ба маънии чеҳра 
бошад, дар асл фар+рух бувад, ба маънии касе, ки дар рӯи ӯ фар ва зебоӣ бошад, ду ҳарф 
аз як чинс ба ҳам омаданд, идғом кардаанд. (Аз Мунтахаб ва Сироҷ ва Латоиф ва 
Бурҳон ва Суроҳ ва Шарҳи Нисоб) [7, 127]. 

3. Бозор – зоҳиран дар асл абозор бувад, зеро ки дар чунин ҷоҳо аксар атъима ва 
абоҳо мефурӯхтанд ва ба мурури айём ба маънии мутлақ ҷои фурӯхтан истеъмол ёфта ва 
бозори тез ва роич аз сифоти ӯст ва муқобили инҳо бозори ганда ва афсурда ва шикаста ва 
баста ва ғайра роиҷ. Ва лафзи бозор бо маънии суд ва равнақ ва ривоҷ низ омада (аз 
Баҳори Аҷам). [6, 127]. Дар паҳлавӣ “acar” дар порсии бостон “abacari” мураккаб аз aba дар 
санскрит “sabha” ба маънии маҳалли иҷтимоъ ва ҷузви дуввум масдар cari ба маънии 
чаридан, маҳалли хариду фурӯши коло ва хӯроку пӯшок [3,218]. 

IV. Таҳлили этимологии калимаҳое, ки маънои аслии онҳо бештар вобаста ба 
суффиксҳои калимасоз мебошад ва ба воситаи онҳо сайри таърихии маънои калимаҳо 
ошкор карда мешавад. Дар ин ҷо ҳам маънои ҳақиқии калимаи решагӣ эзоҳ ёфта, баъд 
тобишҳои маъноӣ, ки ба суффиксҳо вобаста аст, оварда мешавад: 

1. Чаман – дар боғ мақоме хос бошад, ки дар он чо анвои гулҳо коранд. (Аз Мадор ва 
Рашидӣ ва Сироҷ). Чавтараи миёни боғ, ки чаҳор тарафи он гулҳо коранд ва яке аз аҳли 
таҳқиқ навишта, ки чаман дар асл ҷои хиром ва рафтор аст, ки гирди ҳар чаҳор хиёбони боғ 
созанд, ба урф онро равиш гӯянд, ба далели он, ки чаман мураккаб аст чам, ки ба маънии 
чамидан ва хиром бошад ва нун (ан), ки яке аз ҳуруфи нисбат аст ва он чи дар баъзе мақом 
ба маънии хиёбони боғ воқеъ шуда маҷоз аст. [6, 331]. 

2. Абрақ – навъе аз санги сапед ва барроқ ва табақ-табақ бошад. Зоҳиран абрақ – 
муарраби абрак аст, чун дар табақ бар табақ будан ба абр мушобеҳ аст, лиҳозо абрак ба 
кофи тасғир исми он санг шуда [6, 23]. 

3. Гардун – фалак ва арроба, ки ба ҳиндӣ годӣ (готӣ) гӯянд. Ва махфӣ намонад, ки 
гардун мураккб аст аз гард – ба маънии гардидан ва (вову нун) ки дар асл алифу нун буда, 
пас гардун дар асл гардон бошад ва табдили ҳуруф иллати бисёр аст. [7, 253.]. Дар луғати 
“Бурҳони қотеъ”: “ …аз гард (гардидан + пасванди фоилӣ) = гардон, паҳлавӣ gartun, garton” 
омадааст. [5, 19792] 

4. Гиребон - мураккаб аз лафзи гире ба маънои гардан ва унуқ ва калимаи бон, ки ба 
маънои доранда ва муҳофиз бошад. Аз Баҳори Аҷам (муаллиф гӯяд, ки ё-и маҷҳулро агар 
маъруф хонанд музоиқа набошад, балки фасеҳ намояд) [7, 253]. Гиребон паҳлавӣ “giriv + 
pan” ҷузви аввал дар Авесто “griva”(гардан) ва ҷузви дуввум пасванди иттисоф ва ҳифозат 
аст, яъне муҳофизи гардан аст [5, 1805.] 

V. Як гурӯҳ калимаҳое мавҷуданд, ки баромади онҳо дар асоси гуфтаҳои шахсони 
алоҳида ва дар асоси ба эътибор гирифтани маънои зоҳирии калимаҳо ба вуҷуд омадаанд.  
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Ин гуна мақолаҳои луғавӣ дар фарҳангҳои қадима, аз ҷумла дар “Ғиёс-ул-луғот”, як 
миқдори муайянро ташкил мекунад. Фарҳангнависони пешина барои кушодани маънои 
баъзе калимаю ибораҳо ба афсонаҳо низ муроҷиат карда, он нақлу ривоятро баъзан ба 
таври пурра овардаанд, ки аз ҳамин миқдор ҳаҷми мақолаҳои луғавӣ имтидод ёфта, ҳаҷми 
луғатҳо низ калон гардидаанд. 

Этимологияи халқӣ (омиёна) ба факторҳои реалии баромади маънои калима эътибор 
надода, балки ба ҷиҳати зоҳирии ҷузъҳои калима диққат медиҳад. Шарҳи ин гуна маъноҳои 
калима, гарчи асоси имлӣ надошта бошад ҳам, лекин барои ҷустуҷӯ ва тафаҳҳуси маънои 
аслии калимаҳо аҳамияти калон дорад. Аз тарафи дигар, классикони адабиёти тоҷик дар 
асарҳои худ калимаю ибораҳоеро кор фармудаанд, ки пайдоиши он калимаю ибораҳо ба 
ягон афсонаи халқӣ ё динӣ вобаста аст. Аз ҳамин нуқтаи назар, баъзе этимологияи вожаҳое, 
ки дар луғатҳои қадима дода шудааст, ба хонандаи имрӯза барои омӯхтани адабиёти 
классикиамон кӯмак мерасонад. Дар “Ғиёс-ул-луғот” ин гуна мақолаҳои луғавӣ ниҳоят бисёр 
аст, ки мо ин ҷо баъзеашонро ёдовар мешавем. 

1. Осмон – мураккаб аз лафзи ос ва калимаи мон ба маънии монанд аст, яъне 
монанди осиё. [6, 14.]. Дар Авесто бошад “аsman” ба маънии санг чун осмонро ба сони санге 
пиндоштаанд, аз ин рӯ номи он дар Авесто ва порсии бостон низ аsman мебошад, ки дар 
паҳлавӣ ва форсӣ осмон гӯем [3,42]. 

2. Табарзад – қанди сафед ва набботи шаффоф, чун аз ғояти сахтӣ қабили он аст, ки 
бо табар бишкананд.[6, 218.]. Ин маъниро П.Ҳорн “…иштиқоқи омиёна” гуфтааст [3, 678]. 

3. Ардашер – мураккаб аз аз лафзи ард (ба фатҳ), ки ба маънии хашм ва қаҳр ё аз 
лафзи урд (биззам), ки ба маънии монанд ва назир аст ба ҳар тақдир лақаби Баҳман бинни 
Исфандиёр аст. (Аз Рашидӣ ва Ҷаҳонгирӣ ва Бурҳони қотеъ ва Кашф) [6, 40]. Дар луғати 
Бурҳон “Ваҷҳи иштиёқи омиёна, чи ин ном дар порсии бостон (арта ё арда хашра ва шаҳр, 
ба маънии шаҳриёрӣ) яъне шаҳриёрии муқаддас омадааст [3, 100]. 

Мақолҳои луғавии ҳафт хони Исфандиёр, Девон (дивон), Тӯтӣ, Ҳафт ганҷина, Ганҷи 
бодовард, Ганҷи деворбаст ва ғайра низ ба қатори ваҷҳи иштиқоқи омиёна дохил мешаванд.  

Аксарияти фарҳангҳои пешина, аз ҷумла “Ғиёс-ул-луғот” барои ташхис кардани 
забонҳои гуногун, алалхусус, тоҷикӣ (форсӣ) арабӣ, туркӣ, юнонӣ, суриёнӣ дар муқаддима ё 
дохили луғат қайдҳои махсус доранд, ки он ба кадом забон тааллуқ доштани ин ё он 
калимаи эзоҳшавандаро муайян мекунад, ки инро қадами аввалини муайян кардани 
этимологияи калима номидан мумкин аст. Баъд аз он ки асли баромади калима аниқ шуд, 
маънои онро, ки дар ибтидо дар ҳамон забон дошт, пайдо кардан лозим аст. Аз ҳамин 
нуқтаи назар омӯхтани фарҳангҳои қадима материалҳои фаровони этимологӣ дода 
метавонанд. 

ХУЛOСA 
Дар луғатҳои қадима дар хусуси сайри таърихии забон ва таърихи ҷамъият бисёр 

материал ва маълумотҳои муҳимро пайдо кардан мумкин аст. Гуфтан мумкин аст, ки 
муаллифи “Ғиёс-ул-луғот” Муҳаммад Ғиёсиддин дар муайян намудани ваҷҳи тасмияи як 
қатор калимаҳо як қадам пеш гузоштааст ва дар таърихи лексикографияи тоҷик тадқиқоти 
муайяни лексикологиро анҷом додаст. 

Муаллифи фарҳанг дар татаббӯи шаклу маънои ин ё он калима фарҳанг ва рисолаҳои 
зиёдро аз назар гузаронидааст. Дар баъзе мавридҳо фарқҳои маълумоти ин фарҳангҳоро 
низ гуфта мегузарад, ки ин ба кори ба таври муқоисавӣ омӯхтани фарҳангҳо ва муайян 
кардани таъсири байниҳамдигарии онҳоро осон мекунад. 
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